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1. En caso de emergencias 

1-1. En caso de un accidente o un delito, llame al “110”. 

Si ha provocado un accidente de tránsito o si se ve implicado en un accidente 
de tránsito, llame al número “110”. 
Si se ve implicado o si presenció un caso o un delito, llame también. [24 horas] 
Inmediatamente llegará la policía. 
Si hay lesionados, llame también al número “119”. 

Cómo marcar al número “110” (También puede hablar en su idioma.) 
(1) Presione “110”. 
(2) Comunique cuándo, dónde y qué pasó. 
(3) Comunique su nombre. 
(4) Cuelgue el teléfono. 
(5) Espere en un lugar seguro hasta que venga la policía. 
No se apresure, comunique lenta y claramente “Cuándo”, “Dónde”, “Qué pasó” y “su 
nombre”. 

 

En caso de un accidente, aunque Usted cree que no está lesionado, 
posteriormente puede descubrir su herida. Si se ve involucrado en un 
accidente de tránsito, vaya al hospital por si acaso. 

1-2. En caso de una enfermedad repentina o una lesión grave, 
llame al “119”. 

Cuando sufre una lesión grave o una enfermedad repentina, llame al número 
“119”. [24 horas] Inmediatamente llegará la ambulancia. 

Cómo marcar al número “119” (También puede hablar en su idioma.) 
(1) Presione “119”. 
(2) Diga “kyǌkyǌ desu” (es una emergencia). 
(3) Comunique la dirección donde quiere que llegue la 

ambulancia. 
(4) Comunique las condiciones de la lesión o la 

enfermedad. 
(5) Comunique su nombre. 
(6) Cuelgue el teléfono. 
(7) Cuando escuche la sirena de la ambulancia, salga a la 

calle para indicar el lugar. 
No se apresure, comunique lenta y claramente “el lugar donde quiere que llegue la 
ambulancia” y “su nombre”. 

 

- Si no se trata de una lesión grave o una enfermedad repentina vaya al 
hospital por su cuenta, incluyendo los casos cuando llamen la ambulancia 
porque “es conveniente”, porque “se me acabaron las medicinas que me 
recetaron en el hospital”, o porque “no sé a cuál hospital debo ir”. � Vea la 
página 6. 

- El traslado hasta el hospital es gratuito, pero Usted deberá asumir el costo 
de tratamiento en el hospital. Traiga su carné del seguro de salud y el 
dinero necesario. 
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1. En caso de emergencias 

1-3. En caso de un incendio, llame al “119”. 

En caso de un incendio, llame al número “119”. [24 horas] 
Inmediatamente llegará el camión de bomberos. 

Cómo marcar al número “119” (También puede hablar en su idioma.) 
(1) Presione “119”. 
(2) Diga “kaji desu” (es un incendio). 
(3) Comunique el lugar del incendio. 
(4) Comunique su nombre. 
(5) Cuelgue el teléfono. 
 
No se apresure, comunique lenta y claramente “el 
lugar del incendio” y “su nombre”. 

1-4. Cuando se activa la alarma contra incendios para el hogar 

Puede leer el folleto escaneando el código QR de la derecha. 
 
- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, español, 

chino y coreano 
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2. Enfermedades y lesiones 

2-1. Ir a un hospital 

Dependiendo del tipo de enfermedades y lesiones, son 
diferentes los hospitales donde le atienden. Cuando vaya a 
un hospital, Usted necesita el carné del seguro de salud, la 
tarjeta de residencia y el dinero. Si no tiene su carné del 
seguro de salud, tiene que asumir todo el costo. Nadie puede 
prestar o pedir que le preste el carné del seguro de salud. 
 
Si es una lesión grave o una enfermedad repentina, llame 
inmediatamente al número “119”. [24 horas] � Vea la página 1. 

2-2. Intérprete en el hospital (Servicio municipal de 
videointerpretación de uso médico para tres personas) 

En los siguientes lugares (1) y (2), está disponible la videointerpretación (en 
Tablet). 
 
- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, chino, español, tagalo, 

coreano, tailandés, entre otros 
 

(1) Consulta sobre la salud 
- División de Promoción de la Salud de la Alcaldía de Ayase (4-7-10 Fukaya-

naka, Dentro de la Plaza de Salud y Bienestar) 
 
(2) Hospitales 
- Ayase Kosei Byoin, hospital de bienestar de Ayase (1-4-16 Fukaya-naka) 
- Ayase Kyujitu Shinryojo, centro de salud de Ayase para feriados (Dentro de 

la Plaza de Salud y Bienestar) 

Para cualquier inquietud, llame al Centro de interpretación telefónica (0467-
70-5682). (Puede hablar en su idioma.) 
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3. Servicio municipal de interpretación 

3-1. Centro de interpretación telefónica 

Un intérprete (operador) se comunica con la sección encargada de la Alcaldía 
y Usted puede hablar con el funcionario mediante el intérprete. 

- Número de teléfono: 0467-70-5682  

- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, chino, español, tagalo, 
coreano y tailandés 

- Horario de atención: Días de la semana 8:30 – 17:00 (excepto feriados) 

Cómo llamar al Centro de interpretación telefónica  
(1) Presione 0467-70-5682  
(2) Comunique su idioma.  
(3) Le atenderá un intérprete de ese idioma. 
(4) Usted, el intérprete y el funcionario de la Alcaldía pueden hablar entre los 

tres. 

Por ejemplo, llame en los siguientes casos. 
“Me llegó una carta de la Alcaldía, pero no entiendo el contenido.” 
“Quiero saber qué trámites se necesitan cuando nazca mi bebé.” 
“Quiero saber sobre la vacunación para mis hijos, también sobre los 
asuntos escolares.” 
“Quiero saber sobre el seguro nacional de salud”, entre otros 

3-2. Intérprete en la Alcaldía (edificio principal de la Alcaldía: 550 
Hayakawa, Ciudad de Ayase) 

¾ En la ventanilla de la Alcaldía, está disponible la videointerpretación. 
 

- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, chino, español, 
tagalo, coreano y tailandés 

- Horario de atención: Días de la semana 8:30 – 17:00 (excepto feriados) 
¾ También está disponible un intérprete en la ventanilla en los días 

establecidos del mes. 
- Idiomas disponibles: Dos veces al mes: portugués y español 

Una vez al mes: inglés y vietnamita 
- En los días cuando no está disponible el intérprete, llame al Centro de 

interpretación telefónica (0467-70-5682). (Puede hablar en su idioma.) 

Cómo utilizar el servicio de videointerpretación en la ventanilla de la Alcaldía 
(1) Diríjase a la Ventanilla 1 “División de Promoción de las Actividades 

Ciudadanas” en el segundo piso de la Alcaldía de Ayase. 
(2) Comunique su idioma.  
(3) Le atenderá un intérprete de ese idioma mediante videoconferencias (en 

Tablet). 
(4) Usted, el intérprete y el funcionario de la Alcaldía pueden hablar entre los 

tres. 
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4. La vida diaria 

4-1. Cómo sacar la basura 

Saque los residuos domiciliarios en el horario y los días establecidos por la 
Alcaldía en el lugar establecido. 
Los residuos se clasifican en varios tipos y se debe sacar según los tipos de 
residuos en los días de la semana establecidos y en la forma establecida. 
No se recolectarán los residuos que no cumplan las reglas. 

Para conocer las reglas de Cómo sacar la basura y otros, lea la “Guía de 
clasificación y disposición de los recursos y los residuos”. 
 
- La “Guía de clasificación y disposición de los recursos 

y los residuos” está traducida a los idiomas inglés, 
vietnamita, portugués, lao, chino, español, tagalo, coreano y 
tailandés. 

- Saque la basura en los días de la semana establecidos desde las 7:00AM 
hasta las 8:30AM. 

- Los días de la semana y el lugar donde puede sacar la basura están 
establecidos para cada barrio. Lea la “Guía de clasificación y disposición 
de los recursos y los residuos”. 

- Para la disposición de muebles y otros residuos grandes, utilice el servicio de 
recolección individual a solicitud o llévelos a la Plaza de Reciclaje. 

- Para cualquier inquietud, llame al Centro de interpretación telefónica (0467-
70-5682). (Puede hablar en su idioma.) 

 

Marque con un { los días de la semana cuando llega la 
recolección de basura a su casa. 

Día de semana Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sábado 

Residuos 
combustibles 

(Residuos de cocina, 
sobras de comida, etc.) 

      

Recursos reciclables 
(Latas, botellas de vidrio, 

botellas PET, papeles, etc.) 
      

Plásticos 
Los residuos 

que tengan este 
símbolo ĺ 
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4. La vida diaria 

4-2. Afíliese a la Asociación Autónoma de Vecinos 

Es una organización de habitantes del mismo barrio que realiza actividades 
comunitarias. Usted decide si se afilia o no, pero cuando ocurre un desastre o 
cuando necesita ayuda en la vida diaria, le será útil. En todo caso, cuide los 
vínculos diarios con las personas del vecindario. 

¡La Asociación Autónoma de Vecinos 
está realizando estas actividades! 

�
¡�Suministro de la información (comunicar la información de la comunidad a 

través de un circular y otros medios.) 
¡�Intercambio entre los habitantes (festival de verano y otros) 
¡�Preparación ante desastres (simulacros de desastres y otros) 
¡�Protección de la seguridad comunitaria (actividades de seguridad vial, 

prevención de delitos y otros) 
¡�Actividades de limpieza de la comunidad (manejo y limpieza de la estación 

de residuos y otros) 

Cómo afiliarse a la Asociación Autónoma de Vecinos 
(1) Llame al Centro de interpretación telefónica (0467-70-5682) o diríjase a la 

Ventanilla 1 “División de Promoción de las Actividades Ciudadanas” en el 
segundo piso de la Alcaldía de Ayase. 

(2) Le comunicará el contacto del Presidente de Asociación Autónoma de 
Vecinos de su barrio. 
Le entregará el formulario de “Solicitud de afiliación a la Asociación 
Autónoma de Vecinos”. 

(3) Comuníquese con el Presidente de Asociación Autónoma de Vecinos y 
solicite la afiliación. 

 
- Puede imprimir la “Solicitud de afiliación a la Asociación Autónoma de 

Vecinos” desde la página Web de la Alcaldía.  
 

Idiomas traducidos: inglés, vietnamita, portugués, lao, 
chino, español, tagalo, jémer, coreano 
y tailandés 
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4. La vida diaria 

4-3. Reglas y buenos modales para la vida diaria 

Respete las reglas y buenos modales para la vida diaria de Japón. 
Para cualquier inquietud, pregunte a las personas de sus alrededores. 
Para poder solicitar o brindar ayuda necesaria en la vida diaria, cuide los 
vínculos diarios con las personas del vecindario. 

z Ruidos molestos 

- No haga ruido en la noche. Cuando organiza una fiesta, tenga cuidado de 
no hacer ruido como si estuviera en su país. Asimismo, cuando toca un 
instrumento musical, tenga cuidado de regular el volumen. 

- Cuando le molesta el ruido de otras habitaciones, consulte con la agencia 
de bienes raíces o el dueño del inmueble. 

z Reglas de la vivienda 

- El área común de los condominios o apartamentos como pasillos, gradas, 
etc., sirve como vía de evacuación en caso de un sismo o incendio. No 
coloque residuos, macetas, bicicleta u otros objetos. Si deja objetos, los 
bomberos llegarán a amonestarlo. 

- Las calles son de todos. Estacione su vehículo en el estacionamiento. Si 
estaciona en la calle, la policía llegará a amonestarlo. 
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4. La vida diaria 

4-4. Tributación 

Los impuestos sobre la renta de las personas naturales se clasifican en el 
impuesto de residencia, el impuesto de seguro nacional de salud y otros. Los 
extranjeros también deben pagar impuestos al igual que los japoneses. 

¿Qué pasa si Usted no paga impuestos? 

- Le cobrará la mora por los días en mora a partir del siguiente día de la fecha 
de vencimiento hasta el día de pago. 

- Si continúa sin pagar, le pueden sancionar, incluso pueden embargar sus 
bienes. 

- Pueden negar la renovación de su residencia temporal o permanente o la 
naturalización. 

- Para cualquier inquietud, llame al Centro de interpretación telefónica (0467-
70-5682). (Puede hablar en su idioma.) 

z Impuesto de residencia 
- Es un impuesto sobre la renta del año anterior que se paga al Gobierno 

Prefectural y al Gobierno Municipal. 
- Aunque no ha trabajado este año, tiene que pagar el impuesto. 
- Independientemente de la nacionalidad, se paga el 1 de enero de cada año 

al Gobierno Prefectural y al Gobierno Municipal en los que reside. 

z Impuesto de seguro nacional de salud 
- Es un impuesto que pagan las personas afiliadas al seguro nacional de 

salud al Gobierno Municipal. 
- Aunque no obtuvo ingresos en el año anterior, tiene que pagar el impuesto. 
- Aunque no ha ido al hospital, tiene que pagar el impuesto. 
- El jefe del hogar es el responsable del pago del impuesto. 

z Impuesto sobre la renta 
- Es un impuesto sobre la renta de enero a diciembre de ese año que se paga 

al Gobierno Nacional. 
- Usualmente, el impuesto sobre la renta del trabajador se retiene 

automáticamente de su salario mensual. Los que trabajan por cuenta propia 
deberán declarar cada uno en la Oficina de Impuestos. 

�
� �
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4. La vida diaria 

4-5. Consulta sobre la residencia y otros 

En la Oficina de Inmigración (Dirección de Servicios Migratorios), se encuentra 
el “Centro de Información Integral para Extranjeros Residentes” donde 
responde cualquier pregunta incluyendo los trámites para entrar a japón (lo 
que tiene que hacer cuando viene a Japón) y los trámites para la residencia 
(lo que tiene que hacer para permanecer en Japón). 
Puede consultar por teléfono o correo electrónico. 

Consultas o preguntas por teléfono 

Puede consultar llamando al “Centro de Información Integral para 
Extranjeros Residentes”. 

 

- Número de teléfono: 0570-013904  

- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, español, chino, tagalo, 
jémer, coreano, tailandés, indonesio, cingalés, entre 
otros 

- Horario de atención: Días de la semana 8:30 – 17:15 (excepto feriados) 

Consultas o preguntas por correo electrónico 

Puede consultar y preguntar escribiendo un mensaje de correo electrónico al 
“Centro de Información Integral para Extranjeros Residentes”. 

 
- Dirección de correo electrónico: info-tokyo@i.moj.go.jp 

- Idiomas disponibles: Escriba en japonés o inglés. 
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5. Prevención de desastres 

5-1. Preparémonos ante desastres 

Japón es un país altamente sísmico. 
Además, la temporada de tifones es de agosto a octubre. 
Los tifones causan rachas de viento y lluvias intensas. 
 
Desde antes de que ocurra un desastre, verifique dónde está el albergue 
cercano a su casa y cómo se comunica con su familia. Asimismo, prepare las 
reservas de agua y alimentos. 

5-2. Información de desastres y evacuación 

- Cuando aumenta el peligro de un desastre, el Gobierno Nacional o la 
Alcaldía emite la alerta o el aviso de Instrucción de evacuación. 

- El aviso de Instrucción de evacuación y la apertura de albergues se 
notificará a través de la página Web de la Alcaldía, el “Correo electrónico de 
seguridad y tranquilidad de Ayase” y otros medios. 

- Para cualquier inquietud, llame al Centro de interpretación telefónica (0467-
70-5682). (Puede hablar en su idioma.) 

 
¡�El “Correo electrónico de seguridad y tranquilidad de Ayase” es un servicio 

de la Alcaldía de Ayase. Envía la información de desastres en la ciudad y el 
aviso de Instrucción de evacuación en varios idiomas por correo electrónico 
a la dirección registrada por los residentes de la ciudad. 

Cómo registrarse en el “Correo electrónico de seguridad y 
tranquilidad de Ayase” 
- Envíe un mensaje de correo electrónico en blanco 

escaneando el código QR de la derecha. Regístrese antes 
de que ocurra un desastre. 

 
- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, español, chino, coreano, 

japonés simplificado, entre otros 
 
¡�En el sitio Web de noticias “NHK WORLD-JAPAN”, se 

puede verificar en varios idiomas la información de última 
hora sobre los desastres. 
�
 

- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, español, chino, coreano, 
tailandés, indonesio, entre otros 
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5. Prevención de desastres 

5-3. Cuando ocurre un sismo 

Cuando ocurre un sismo, primero mantenga la 
calma, luego actúe. 
(1) Cuando está temblando 
- Protéjase debajo de la mesa u otros muebles. 
(2) Cuando pase el temblor 
- Apague el fuego de la estufa. 
- Abra las puertas y ventanas para dejar el paso libre. 
(3) Si ya no puede habitar en su casa porque colapsó 

o por otras razones, tendrá que vivir 
temporalmente en el “albergue primario”. 

- Los albergues son los gimnasios de las escuelas primarias y secundarias 
inferiores de la ciudad. 

- Diríjase al albergue cercano a su casa. 
- Cuando salga de su casa para evacuar, cierre la llave del gas y baje el 

breaker eléctrico para evitar incendios. 
(4) Cuando pase el peligro, puede regresar a su casa. 

Albergue primario (gimnasios de las escuelas primarias y 
secundarias inferiores, etc.) 

Nombre Dirección Nombre Dirección 
Escuela Primaria de 
Ayase 5-1-1 Fukaya-naka Escuela Primaria de 

Soen 420 Kozono 

Escuela Secundaria 
Inferior de Ayase 

2-3-1 Fukaya-
minami 

Escuela Secundaria 
Inferior de 
Shiroyama 

2230 Hayakawa 

Escuela Secundaria 
Inferior de Ryohoku 4-4-1 Fukaya-kami Escuela Primaria de 

Ryosei 1-2-1 Ryosei 

Escuela Primaria de 
Kitanodai  9-14-1 Ogami 

Escuela Secundaria 
Inferior de Kasuga-
dai 

393-1 Yoshioka 

Escuela Secundaria 
Inferior de Kitanodai 1-2-1 Tatekawa Escuela Primaria de 

Ochiai 3-10-1 Ochiai-kita 

Escuela Primaria de 
Tendai 1-3-1 Terao-dai Escuela Primaria de 

Ryonan 
1-12-19 Kami-
tsuchidana-naka 

Escuela Primaria de 
Terao 1-3-1 Terao-minami Escuela Primaria de 

Tsuchidana 
6-1-1 Kami-tsuchidana-
minami  

Escuela Primaria de 
Ryohoku 3-10-1 Terao-honcho   

- Los albergues primarios se abren después de 
ocurrir el terremoto u otros desastres. 

- La evacuación se refiere a huir del lugar donde 
hay peligro de desastres a un lugar seguro. 
Desde antes de ocurrir desastres, verifique los 
lugares donde pueda protegerse aparte del 
albergue, por ejemplo, el segundo piso de su 
casa, la casa de un familiar o un conocido, etc. 
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5. Prevención de desastres 

5-4. Cuando llega un tifón o lluvias intensas 

(1) Revise constantemente la información meteorológica de última hora en la 
televisión y otros medios. 

- No se acerque al río crecido o a un barranco. 
- Cuando hay fuertes lluvias o vientos, no salga afuera, permanezca dentro del 

edificio seguro como la casa. 
(2) Cuando la Alcaldía emite el aviso de “Instrucción de evacuación” y otros 

avisos, o cuando su casa está en peligro, diríjase con mucho cuidado al 
“Albergue para inundaciones y tifones”. 

- Los Albergues para inundaciones y tifones son los 
Centros de Asociación Autónoma de Vecinos de la 
ciudad. 

- Diríjase al albergue cercano a su casa. 
- Cuando salga de su casa para evacuar, cierre la llave 

del gas y baje el breaker eléctrico para evitar 
incendios. 

(3) Cuando pase el peligro, puede regresar a su casa. 

Albergue para inundaciones y tifones (Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos, etc.) 

Nombre Dirección Nombre Dirección 
Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos 
de Ochiai 

6-1-46 Ochiai-
minami 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos de 
Yoshioka 

2316-10 Yoshioka 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos 
de Nakamura 

5-23-35 Fukaya-
naka 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos de 
Ryosei 

2-11-14 Ryosei 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos 
de Tatekawa 

2-11-33 Tatekawa 
Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos de 
Kami-tsuchidana 

4-7-47 Kami-
tsuchidana-kita 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos 
de Ogami 

5-9-41 Ogami Centro de Bienestar para 
Adultos Mayores 1-3-1 Fukaya-naka 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos 
de Terao-minami 

2-3-16 Terao-minami Centro Infantil de Terao 2-2-1 Terao-kita 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos de 
Terao-Ryohoku 

2-7-3 Terao-honcho Centro de Intercambio 
Nanbu Fureai 

1-5-10 Kami-
tsuchidana-minami 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos de 
Terao-Tendai 

1-12-15 Terao-dai 

Campo de Artes 
Marciales de la Escuela 
Secundaria Inferior de 
Shiroyama 

2230 Hayakawa 

Centro de Asociación 
Autónoma de Vecinos 
de Kozono 

398-1 Kozono  

- Los Albergues para inundaciones y tifones se abren antes de ocurrir el 
desastre para la evacuación previa. 

- La evacuación se refiere a huir del lugar donde hay peligro de desastres a 
un lugar seguro. Desde antes de ocurrir desastres, verifique los lugares 
donde pueda protegerse aparte del albergue, por ejemplo, el segundo piso 
de su casa, la casa de un familiar o un conocido, etc. 
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6. Aprendizaje del idioma japonés 

6-1. Consulta sobre el aprendizaje del idioma japonés 
¡�En el sitio Web “Kanagawa de Nihongo” (idioma japonés en Kanagawa) 

administrado por la KIF (Fundación Internacional de Kanagawa, persona 
jurídica de interés público), Usted puede buscar clases de idioma japonés 
impartidas en la prefectura. 
También muestra los sitios Web útiles para estudiar el japonés y otras 
informaciones. 

 
- Idiomas traducidos: inglés, vietnamita, portugués, chino, 

español y coreano 
 

¡�En el MIC Kanagawa (Centro de Información Multilingüe Kanagawa) del 
Gobierno Prefectural de Kanagawa, se atienden consultas por teléfono 
sobre el aprendizaje del idioma japonés. 

- Número de teléfono: 045-316-2770  

- Idiomas disponibles: inglés, vietnamita, portugués, español, 
chino, tagalo, coreano, tailandés, 
indonesio, entre otros 

- Horario de atención: Días de la semana 9:00 – 12:00, 13:00-17:15 (excepto 
feriados) 

 

7. Información municipal multilingüe 

7-1. “Ayase Today”, una revista informativa multilingüe 
Se publica 3 veces al año para comunicar a los residentes 
extranjeros sobre los avisos de la Alcaldía y la información de la 
vida diaria. 
Está disponible en el Internet también. 
 
- Idiomas traducidos: inglés, vietnamita, portugués, lao, chino, 

español, tagalo, coreano y tailandés 

7-2. “Relaciones Públicas Ayase”, versión multilingüe 

El boletín municipal “Relaciones Públicas Ayase” que se publica 
2 veces al mes está disponible en el Internet, teléfono 
inteligente, Tablet y otros medios. 
 
- Idiomas traducidos: inglés, vietnamita, portugués, lao, chino, 

español, jémer, tagalo(filipino), coreano, 
tailandés, cingalés y tamil 
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